G@AL

TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS FOR PROCUREMENT OF GOODS

MAL ALIMI SOZLESMELERINE YONELIK HUKUM VE SARTLAR

1. SCOPE AND APPLICABILITY

These Terms and Conditions for Contracts for Procurement of Goods apply to all deliveries
of goods made to GOAL notwithstanding any conflicting, contrary or additional terms and
conditions in any purchase order or other communication from the Supplier. No such
conflicting, contrary or additional terms and conditions shall be deemed accepted by us
unless and until we expressly confirm our acceptance in writing.

2. LEGAL STATUS

The Supplier shall be considered as having the legal status of an independent contractor
vis-a-vis GOAL. The Supplier, its employees, sub-contractors and associates shall not be
considered in any respect as being the employees of GOAL. The Supplier shall be fully
responsible for all work and services performed by its employees, subcontractors and
associates, and for all acts and omissions of such employees, subcontractors and
associates.

3. SUB-CONTRACTING

In the event the Supplier requires the services of a sub-contractor, the Supplier shall
obtain the prior written approval of GOAL for all sub-contractors. The Supplier shall be
fully responsible for all work and services performed by its sub-contractors and suppliers,
and for all acts and omissions of such sub-contractors and suppliers. The approval of GOAL
of a sub-contractor shall not relieve the Supplier of any of its obligations under this
Contract. The terms of any sub-contract shall be subject to and conform to the provisions
of this Contract.

4. OBLIGATIONS

The Supplier shall neither seek nor accept instructions relating to this contract from any
authority external to GOAL. Suppliers may not communicate at any time to any other
person, government or authority external to GOAL, any information known to them by
reason of their association with GOAL which has not been made public, except in the
course of their duties or by authorization of GOAL: nor shall Suppliers at any time use such
information to private advantage. These obligations do not lapse upon
termination/expiration of their agreement with GOAL.

5. ACCEPTANCE AND ACKNOWLEDGEMENT

Initiation of performance under this contract by the supplier shall constitute acceptance
of the contract, including all terms and conditions herein contained or otherwise
incorporated by reference.

6.WARRANTY

The Supplier warrants upon delivery and for a period of twelve (12) months from the date
of delivery that goods purchased under this Contract will conform in all material aspects
to the applicable manufacturer's specifications, government or international standard or
contractually agreed standard for such goods and will be free from material defects in
workmanship, material and design under normal use. The warranty does not cover
damage resulting from misuse, negligent handling, lack of reasonable maintenance and
care, accident or abuse by anyone other than the Supplier.

7.CHECKS AND AUDIT

The Supplier shall allow any external auditor authorised by GOAL to verify, by examining
the documents and to make copies thereof or by means of on-the-spot checks of original
documents, the implementation of the contract and conduct a full audit, if necessary, on
the basis of supporting documents for the accounts, accounting documents and any other
document relevant to the financing of the project. The Supplier shall ensure that on-the-
spot access is available at all reasonable times. The Supplier shall ensure that the
information is readily available at the moment of the audit and if so requested, that the
data be handed over in an appropriate form. These inspections may take place up to 7
years after the final payment.

Furthermore, the Supplier shall allow any external auditor authorised by GOAL carrying
out verifications as required to carry out checks and verification on the spot in accordance
with the procedures set out by the donor or in the European Union legislation for the
protection of the financial interests of the European Union against fraud and other
irregularities.

To this end, the Supplier undertakes to give appropriate access to any external auditor
authorised by GOAL carrying out verifications as required to the sites and locations at
which the project is implemented, including its information systems, as well as all
documents and databases concerning the technical and financial management of the
action and to take all steps to facilitate their work. Access given to agents of any external
auditor authorised by GOAL carrying out verifications shall be on the basis of
confidentiality with respect to third parties, without prejudice to the obligations of public
law to which they are subject. Documents must be

easily accessible and filed so as to facilitate their examination and the Supplier must
inform GOAL of their precise location.

The Supplier guarantees that the rights of any external auditor authorised by GOAL
carrying out verifications as required to carry out audits, checks and verification shall be
equally applicable, under the same conditions and according to the same rules as those
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1.KAPSAM VE UYGULANABILIRLIK

Mal Alimi Sozlesmelerine Yonelik Hikim ve Sartlar, herhangi bir satinalma siparisi veya
Tedarikgiden gelen herhangi bir bildirimde yer alan ve buradaki hiikiim ve sartlarla gelisen,
onlara zit diisen veya ekleme yapan huikiim ve sartlara bakilmaksizin, GOAL’e yapilan tiim
mal teslimatlariigin gegerlidir. Bu hiikiim ve sartlarla gelisen, onlara zit diisen veya ekleme
yapan higbir hiikiim ve sart, aksi bizim tarafimizdan yazili olarak kabul edilmedigi stirece
gecerli olmayacaktir.

2.YASAL STATU

Tedarikginin GOAL karsisinda sahip oldugu yasal statti bagimsiz yikleniciliktir. Tedarikgi,
onun galisanlari, alt-yiiklenicileri ve baglilari bu anlamda GOAL’Un galisani olarak kabul
edilemez. Tedarik¢i kendi galiganlari, alt-ytiklenicileri ve bagllar tarafindan icra edilen
tim ¢aligmalardan, verilen tim hizmetlerden ve ayni zamanda onlarin ihmal ve
kusurlarindan dolayi sorumludur.

3.ALT-YUKLENICILER

Tedarikginin bir alt-yiklenicinin saglayacagi hizmetlere ihtiyag duymasi halinde, Tedarikgi
tlim alt-yukleniciler igin dnce GOAL’den yazili onay alacaktir. Tedarikgi alt yiiklenicileri ve
kendi tedarikgilerinin sagladigi tim is ve hizmetlerden ve yine bu alt-ylklenici ve
tedarikgilerin ihmal ve kusurlarindan dolayr sorumlu olacaktir. Tedarikginin bir alt-
yuklenici ile imzalayacagi tim sozlesmeler is bu S6zlesmenin hikiim ve sartlarina tabi ve
bagl olacaktir.

4.ZORUNLULUKLAR

Tedarikgi is bu Sozlesmeye iliskin olarak GOAL'UGn disinda herhangi bir dig
kurulugtan/makamdan herhangi bir talimat almaya ¢aligmayacak ve bu tiir bir talimati
kabul etmeyecektir. Tedarikgiler higbir zaman GOAL ile iliski icinde olmasi nedeniyle
edindigi, henliz kamuya agiklanmamis bir bilgiyi, gérevinin bir pargasi olarak agiklamasi
gerekmedigi veya Oncesinde GOAL tarafindan bu tir bir agiklamayr yapmak uzere
yetkilendiriimedigi siirece, GOAL'in digindaki kisilere, devlet kuruluslari veya makamlarina
aciklayamaz ve kendine 6zel avantaj saglamak tzere bu bilgileri higbir zaman kullanamaz.
Tedarikgilerin bu sorumlulugu GOAL ile imzaladiklari anlasmalar dogal stiresi iginde sona
erdikten veya Anlasmalar fes edildikten sonra da gegerliligini koruyacaktir.

5. KABUL VE BEYAN

is bu Sozlesmenin Tedarik¢i tarafindan ifasinin baslamasi sézlesmenin Tedarikgi
tarafindan burada belirtilen hikiim ve sartlar ile atifta bulunulan diger tum hukim ve
sartlarla birlikte kabul edildigi anlamina gelecektir.

6.GARANTI

Tedarikgi is bu Sozlesme kapsaminda satin alinan mallarin teslim edildikleri anda ve teslim
edildigi tarih itibariyle on iki (12) aylk bir sire boyunca imalatginin gegerli
sartnamelerinde, devletin 6ngordugu standartlarda veya uluslararasi standartlarda veya
sozlesmede bu tur mallar igin Gzerinde mutabakata variimis standartlarda belirtilen tim
onemli 6zellikleri tasidigini/ tagiyor olacagini ve normal kullanim sartlarinda isgilik,
malzeme ve tasarim agisindan herhangi bir kusur tasimadiklarini/ tagimiyor olacaklarini
garanti etmektedir. Bu Garanti Tedarik¢i disindaki bir kisinin mallan hatah
kullanmasindan, makul bakim islemine tabi tutmamasindan, mallara 6zen
gostermemesinden veya onlari asiri diizeyde kullanmasindan, kaza yapmasindan dogan
hasar/zarar kapsamaz.

7.KONTROLLER VE DENETIM

Tedarikgi GOAL tarafindan yetkilendirilmis herhangi bir dis denetginin orijinal
dokiimanlari incelemek, onlarin nushalarini almak, orijinal dokiimanlari yerinde
incelemek suretiyle projenin uygulandigini dogrulamasina ve gerektiginde, hesaplarin
uzerinde destekleyici dokiimanlari, muhasebe dokiimanlari veya proje finansmaniyla ilgili
diger dokiimanlari esas alarak, tam bir denetim yapmasina izin verecektir. Tedarikgi tim
makul zamanlarda belgelere yerinde erisim saglayacaktir. Tedarik¢i denetim sirasinda
talep edildiginde bilgilerin hazir olmasini saglayacak ve bilgiyi uygun bir formatta teslim
edecektir. Bu denetimler nihai 6deme sonrasi 7 sene sonrasina kadar gergeklesebilir.

Bununla beraber, Tedarikgi dondr tarafindan ongorilen prosedirler veya Avrupa
Birliginin gikarlarinin yolsuzluk ve diger uygunsuzluklardan korunmasina yénelik olarak
uyguladigi mevzuat uyarinca yerinde kontrol ve dogrulama yapmak igin gereken
dogrulamalarin  GOAL tarafindan  vyetkilendirilen dis  denetgi  tarafindan
gergeklestiriimesine izin verecektir. Bu nedenle, Tedarikgi kendisine ait bilisim sistemleri,
projenin teknik ve mali yonetimine iliskin tim dokiiman ve veritabanlar dahil olmak
tzere, projenin uygulandigi saha ve vyerlerdeki dogrulamalarin GOAL tarafindan
yetkilendirilmis dis denetgiye gereken erisimi sunacak ve denetim isini kolaylastirmak igin
gereken tim adimlari atacaktir. GOAL tarafindan dogrulama yapmak tizere yetkilendirilen
tim dis denetgilerin temsilcilerine verilen erisim, tabi olduklari devlet kanunlarinin
zorunluluklarina halel getirmeksizin, Ggtinc taraflara iliskin gizlilik hiikiimlerine tabi
olacaktir. Dokiimanlar incelenmelerini kolaylastiracak sekilde dosyalanacak ve erisilebilir
kilinacaktir ve Tedarikgi onlarin tam yerini GOAL’e bildirecektir. Tedarik¢i GOAL tarafindan
hemen dogrulama yapmak, hem de denetim yapmak uzere yetkilendirilmis bir dig
denetginin haklarinin is bu madde ile Tedarikginin ortaklari ve alt-ytiklenicileri igin
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set out in this Article, to the Supplier's partners, and subcontractors. Where a partner or
subcontractor is an international organisation, any verification agreement concluded
between such organisation and the donor applies.

8. RULE OF ORIGIN AND NATIONALITY

If any rules of origin and nationality are applicable due to donor requirements, limiting
the eligible countries for goods, legal and natural persons, such rules shall be stated or
referred to in the contract document. In such instances the Supplier must adhere to these
rules and be able to document and certify the origin of goods and nationality of legal and
natural persons as required.

Failure to comply with this obligation shall lead, after formal notice, to termination of the
contract, and GOAL is entitled to recover any loss from the Supplier and is not obliged to
make any further payments to the Supplier.

9.INSPECTION & TESTING

The duly accredited representatives of GOAL or the donor shall have the right to
inspect/test the goods called for under this Contract at Supplier’s stores, during
manufacture, in the ports or places of shipment, and the Supplier shall facilitate such
inspections. GOAL may issue a written waiver of inspection at its discretion. Any
inspection carried out by representatives of GOAL or the donor or any waiver thereof shall
not prejudice the implementation of the other relevant provisions of this Contract
concerning obligations subscribed by the Supplier, such as warranty or specifications.

10. LICENCE

The Contract is subject to the obtaining or holding of any license or other governmental
authorisation that may be required. It shall be the responsibility of the Supplier to obtain
such license or authorisation. GOAL may, at its discretion, use its best endeavours to
assist.

11. FORCE MAJEURE

Force Majeure shall mean Acts of God, strikes, lockouts, discontinuation or termination
of donor funding, laws or regulations of operating country, industrial disturbances, acts
of the public enemy, civil disturbances, act of war (whether declared or not), explosions,
blockades, insurrection, riots, epidemics, landslides, earthquakes, extreme weather
events, civil disturbances, and any other similar unforeseeable events which are beyond
the parties' control and cannot be overcome by due diligence.

In the event of and as soon as possible and no later than fifteen (15) days after the
occurrence of any cause constituting Force Majeure, the Supplier shall give notice and full
particulars in writing to GOAL of such occurrence or change if the Supplier is thereby
rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and meet its responsibilities
under this Contract. The Supplier shall also notify GOAL of any other changes in conditions
or the occurrence of any event that interferes or threatens to interfere with its
performance of this Contract. On receipt of the notice required under this article, GOAL
shall take such action as, in its sole discretion, it considers to be appropriate or necessary
in the circumstances, including the granting to the Supplier of a reasonable extension of
time in which to perform its obligations under this Contract, or termination of the
Contract if any delay will force an extension to the delivery schedule.

Notwithstanding anything to the contrary in this Contract, the Supplier recognizes that
the work and services may be performed under harsh or hostile conditions caused by civil
unrest. Consequently, delays or failure to perform caused by events arising out of, or in
connection with, such civil unrest shall not, in itself, constitute Force Majeure under this
contract.

12. DEFAULT

In case the Supplier fails to comply with any term of the Contract, including but not limited
to failure or refusal to make deliveries within the time limit specified, they shall be liable
for all damages sustained by GOAL, and GOAL may procure the goods from other sources
and hold the Supplier responsible for any excess cost occasioned thereby. GOAL may
collect damages from the Supplier in lieu of purchasing the goods from other sources.
GOAL may by written notice terminate the right of the Supplier to proceed with deliveries
or such part or parts thereof as to which there has been default, or if any delivery is late,
GOAL may cancel such delivery or the entire Contract.
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ongoriilmekte olan kurallar ve sartlarla esit 6lciide uygulanabilir ve gegerli olacagini
garanti etmektedir. Bir ortak veya alt-yuklenicinin uluslararasi bir kurulus olmasi
durumunda, bu kurulus ve donér arasinda imzalanmis her turli dogrulama anlasmasi
gegerli olacaktir.

8.MENSEI VE UYRUK KURALI

Donériin mense veya uyruk konusunda uygulanmasini istedigi ve mallar, tiizel veya gergek
sahislar igin kabul edilebilir tlkeleri sinirlayan sartlar mevcut oldugunda, bu kurallar
sozlesme belgesinde belirtilecek veya bunlara atifta bulunulacaktir. Bu tir durumlarda,
Tedarikgi bu kurallara bagh kalmal ve tiizel ve gergek sahislarin uyrugunu ve mallarin
mense Ulkesini gerektigi sekilde belgelendirmeli ve tasdik etmelidir. Bu zorunlulugun
yerine getiriimemesi, resmi bir tebligati takiben, sézlesmenin fes edilmesine neden
olacaktir ve GOAL herhangi bir zararini Tedarikgiden tazmin etme hakkini sakl tutacaktir.
Bununla beraber, GOAL bu tir bir durumda Tedarikgiye baska 6deme yapmak zorunda
olmayacaktir.

9.DENETIM VE TESTLER

GOAL’lin veya Dondriin usuliine uygun sekilde akredite edilmis temsilcileri, is bu S6zlesme
cergevesinde mallari Tedarikginin magazalarinda, imalat sirasinda, sevkiyat limani veya
alaninda denetleme/ test etme hakkina sahip olacaktir ve Tedarikgi bu tur denetimlerin
ve testlerin yapilmasina yardimci olacaktir. GOAL yazili denetim feragati yayinlama hakkini
sakll tutar. GOAL veya Donériin temsilcilerinin gergeklestirecegi herhangi bir denetim
veya denetim feragati, Sozlesmenin Tedarikgiye yukledigi diger ilgili zorunluluklara
(garanti veya sartnamelere uygunluk gibi) uyma zorunluluguna halel getirmez.

10.LISANS/ RUHSAT

Sézlesmenin devlet makamlarindan bir lisans/ruhsat/yetkilendirme alinmasini veya bu
lisansin/ruhsatin/yetkilendirmenin  gegerliliginin muhafaza edilmesini gerektirdigi
durumlarda, bu kural yerine getirilecektir. Bu lisans veya yetkilendirmeyi almak
Tedarikginin sorumlulugundadir. GOAL, kendi takdirine bagh olmak suretiyle, yardim
etmek icin elinden geleni yapabilir

11.MUCBIR SEBEP

Miicbir Sebepler dogal afetler, grevler, lokavtlar, dondr finansmaninin sona ermesi,
faaliyet gésterilen tlkenin kanunlari veya yénetmelikleri, sanayi kaynakli bozulmalar/
kargasalar, kamu dismaninin eylemleri, toplumsal kargasalar, savaslar (ilan edilmis veya
edilmemis olmasina bakilmaksizin), patlamalar, ablukalar, isyan, ayaklanma, salgin,
heyelan, deprem, siddetli hava kosullar ve Taraflarin kontrolii disinda gelisen, gereken
ozeni gosterdikleri halde onlar tarafindan tstesinden gelinemeyen diger éngérilemez
olaylar anlamina gelir. Bir miucbir sebebin ortaya ¢ikmasi ve Tedarikginin is bu
Sozlesmeden dogan sorumluluklari ve zorunluluklarinin bir kismini veya tamamini yerine
getirme kabiliyetini yitirmesi durumunda, Tedarikgi mimkin olan en kisa stire iginde, en
gec¢ Miicbir Sebep teskil eden olayin ortaya ciktigi tarih itibariyle en geg on beg (15) guin
icinde, bu durumu tim ayrintilariyla GOAL’e bir tebligat ile bildirecektir. Tedarikgi
kendisinin Sozlesmeden dogan sorumluluklarini yerine getirmesini sekteye ugratan veya
tehlikeye sokan her tiirlii durum degisikligini veya olayr da GOAL’e bildirecektir. is bu
Maddenin bir geregi olarak bir tebligat alan GOAL, kendi takdirinde olmak suretiyle, ilgili
sartlar altinda uygun olduguna inandig1 eylemi gergeklestirecektir. Ornegin, GOAL, bu tiir
bir tebligatin tzerine Tedarikgiye is bu Sozlesmeden dogan sorumluluklarini yerine
getirebilmesi igin makul bir ek siire verebilir veya gecikme teslimat planinin telenmesine
neden olacaksa is bu Sozlesmeyi fes edebilir. Tedarikgi, is bu S6zlesmedeki hiikiimlere
halel getirmeksizin, is ve hizmetlerin toplumsal kargasadan kaynaklanan zor veya
dismanca sartlar altinda ifa edilebileceginin farkindadir. Sonug olarak toplumsal
kargasadan dogan veya onunla baglantili olarak gelisen olaylarin neden oldugu gecikmeler
veya sozlesmenin ifa edilememesi, bu toplumsal kargasanin kendisi bu sézlesme
kapsaminda miicbir sebep sayilmayacaktir.

12. ANLASMA MADDELERININ YERINE GETIRILMEMESi

Tedarikginin is bu Sézlesmenin herhangi bir maddesine uymamasi halinde (Tedarikginin
teslimatlari belirtilen sirede yapmamasini veya Tedarikginin verilen sirede teslim
yapmayi ret etmesini icermek, ama bunlarla sinirl olmamak izere), Tedarikgi GOAL'in
maruz kaldigi tim hasarlardan/zararlardan sorumlu tutulacaktir ve GOAL mallari bagka bir
kaynaktan satin alma ve bu satinalmanin ilgili maliyeti agsmasi durumunda bu masrafi
Tedarikgiye odetme hakkini sakli tutar. GOAL mallari diger kaynaklardan satin almak
yerine, Tedarik¢iden zararini tazmin edebilir. GOAL, yazil bir tebligat géndererek,
Tedarikginin gecikmis olan teslimata, ilgili parcanin veya pargalarin teslimatina iligskin
calismalarina devam etme hakkini fesih edebilir veya teslimatlardan herhangi biri
geciktiyse, GOAL bu teslimati veya S6zlesmenin timiinii fes edebilir.
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13. REJECTION

In the case of goods purchased on the basis of specifications or samples or both, GOAL
shall have the right to reject the goods or any part thereof if they do not conform with
the specifications of the Contract in the opinion of GOAL or is not delivered in due time.
GOAL shall have the right to reject the goods in the event that the packing is not in
accordance with the terms of the Contract. When the goods or any part thereof have
been rejected, GOAL shall have the right, without prejudice to the provisions of Article 9,
to demand from the Supplier the immediate delivery of acceptable goods in replacement
thereof in accordance with the contract or to purchase other similar goods elsewhere and
to claim from the Supplier the amount of loss or damages sustained by reason of the
default.

Goods or any part thereof in GOAL's possession which have been rejected by GOAL must
be removed at the Supplier's expense within such period as GOAL may specify in its notice
of rejection.

After such notice has been dispatched to the Supplier, the goods or any part thereof will
be held at the latter's risk. Should the Supplier fail to remove the goods as required by
the notice of rejection, GOAL may dispose of them, without any liability to the Supplier
whatsoever, in such manner as it deems fit

14. AMENDMENTS
No change in or modification of this Contract shall be made except by prior agreement
between the Responsible Buyer in GOAL in Ireland and the Supplier

15. ASSIGNMENTS & INSOLVENCY

The Supplier shall not assign, transfer, pledge or make other disposition of this Contract
or any part thereof or of any of the Supplier’s rights, claims or obligations under this
Contract except with the prior written consent of GOAL.

Should the Supplier become insolvent or should control of the Supplier change by virtue
of insolvency, GOAL may without prejudice to any other rights or remedies, terminate this
Contract by giving the Supplier written notice of termination.

16. PAYMENT

The Supplier shall invoice GOAL and the terms of payment shall be thirty (30) working
days after presentation of a legal invoice and signed waybill or other documents showing
delivery has been made.

17. INDEMNIFICATION

The Supplier agrees to indemnify, hold and save GOAL harmless and defend at its own
expense GOAL, its officers, agents and employees from and against all suits, claims,
demands and liability of whatever nature or kind, including costs and expenses thereof
and liability arising there from, with respect to, arising from or attributable to acts or
omissions of the Supplier or its employees or sub-contractors in or relating to the
performance of this Contract. This provision shall extend to, but shall not be limited to,
product liability claims. GOAL will promptly notify the Supplier of any such suit, claim,
proceeding, demand or liability within a reasonable period of time after having received
written notice thereof, and will reasonably cooperate with the Supplier, at the Supplier’s
expense, in the investigation, defence or settlement thereof, subject to the privileges and
immunities of GOAL. The Supplier shall not permit any lien, attachment or other
encumbrance by any person or entity to remain on file in any public or official office or
on file with GOAL against any monies due or to become due for any work done or
materials furnished under this Contract, or by reason of any other claim or demand
against the Supplier.

18. DATA PROTECTION

The Supplier hereby acknowledges that it shall comply with all applicable requirements
of The General Data Protection Regulation (EU 2016/679); The Data Protection Acts 1988-
2018; and The E-Privacy Directive 2002/58/EC, as amended from time to time (the “Data
Protection Legislation”) should Personal Data be accessed, viewed or in any way
Processed by the Supplier. If during the term of the Contract it is contemplated that the
Supplier will Process Personal Data, the Supplier shall only engage in such Processing
where a data processing agreement has been put in place. GOAL reserves the right to
rescind any Contract should the Supplier’s data protection and security procedures be
considered (in GOAL'’s sole opinion) non-compliant with the Data Protection Legislation.
Defined terms in this clause 18 will have the meaning set out in the Data Protection
Legislation as defined above.

19. CONFIDENTIALITY

The Supplier shall not advertise or otherwise make public the fact that he is a Supplier to
GOAL without specific approval from GOAL. Nor shall the Supplier in any manner
whatsoever use the name of GOAL, or any abbreviation thereof, in connection with his
business or otherwise. Non-observance of these conditions shall entitle GOAL to cancel
the Contract, or any part thereof, and to hold the Supplier liable for any damages which
GOAL has sustained as a result thereof.
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13.REDDETME

Mallarin sartnameler veya numuneler veya her ikisi de esas alinarak satin alindigi
durumlarda, GOAL, Sézlesmenin sartnamelerine uygun olmadigina ve zamaninda teslim
edilmedigine kanaat getirdigi mallari veya mallarin sartnamelere uymayan kismini ret
etme hakkini sakli tutar. GOAL Sozlesmede belirtilen sartlara uygun bir sekilde
paketlenmemis tirlinleri ret etme hakkini sakli tutar. Mallarin veya mallarin bir bélimin
ret edilmesi halinde, GOAL 9 nolu Madde hiikimlerine halel getirmeksizin, Tedarikgiden
bunlarin yerine sézlesme uyarinca kabul edilebilir bagka Grtnler teslim etmesini talep
etme veya benzer uriinleri baska yerden satin alma ve bu Sozlesme sorumlulugunun
yerine getirilmemesi sonucu maruz kaldigi kayip veya zarar miktarini Tedarikgiden talep
etme hakkina sahiptir. Tedarik¢i GOAL tarafindan ret edilen ama GOAL’in elinde bulunan
mallari veya mallarin ilgili kisimlarini masraflari Tedarikgiye ait olmak tizere GOAL'Un ret
tebligatinda bildirdigi stire iginde bulundugu yerden alacaktir.Bu tir bir tebligat
Tedarikgiye gonderildikten sonra, mallar veya mallarin ilgili kismi riskleri Tedarikgiye ait
olmak Uzere muhafaza edilecektir. Tedarik¢inin mallari ret tebligati uyarinca alip
gotlirmemesi durumunda, GOAL, Tedarikgiye karsi higbir yukimlilik icinde olmaksizin,
mallari uygun gordugi sekilde elden gikartabilir.

14.TADILATLAR
Sozlesmede yapilan degisiklik veya uyarlamalar sadece irlanda’da bulunan Sorumlu Goal
Alicisi ve Tedarikgi arasinda 6ncesinde yapilan mutabakata istinaden gergeklestirilebilir.

15. DEVIR & FAALIYET/ODEME ACZi

Tedarikgi 6ncesinde GOAL'lin yazili iznini almaksizin, is bu Sézlesmeyi veya Sozlesmenin
bir bélumini veya Sézlesmeden dogan haklarini, hak taleplerini veya sorumluluklarini
devredemez, aktaramaz, teminat vermek igin kullanamaz ve bunlarla ilgili bir tasarrufta
bulunamaz. Tedarikginin 6deme aczine dismesi veya 6deme aczi nedeniyle Tedarikginin
kontrolu el degistirirse, GOAL higbir hak veya yasal ¢areye halel getirmeksizin, is bu
Sozlesmeyi Tedarikgiye yazili fesih tebligati gondermek suretiyle, fes edebilir.

16.0DEME

Tedarikgi GOAL'e fatra kesecektir ve 6deme sarti yasal fatura ve imzali irsaliyenin veya
teslimatin yapildiginikanitlayan diger dokiimanlarin sunumu itibariyle otuz (30) is guni
olacaktir.

17.TAZMINAT

Tedarikgi GOAL'U tazmin etmeyi, onun zarara maruz kalmamasini saglamayi kabul eder.
Tedarikgi, masraflarikendisine ait olmak tizere, GOAL'U, onun galisanlarini, acentelerini ve
calisanlarini masraflar ve maliyetler dahil olmak tzere her turli dava, talep ve
yukumluluge, Tedarikginin veya onun calisanlarinin veya alt —yuklenicilerinin is bu
Sozlesmenin ifasina iliskin olarak gosterdikleri ihmal ve eylemlerden dogan veya onlara
atfedilmesi miimkiin olan her turlt yikamlulik karsisinda savunacaktir. Bu hiikim triin
sorumluluguna iliskin hak taleplerini de igerir, ama bunlarla sinirli degildir. GOAL
kendisinin yazil tebligat aldig tarih itibariyle makul bir stire iginde ilgili dava, hak talebi,
durugsma, talep veya yukumlalukle ilgili olarak Tedarikgiye tebligat gonderecek ve
masraflari Tedarikgiye ait olmak Uzere, GOAL'Un imtiyazlarina ve dokunulmazliklarina
bagh olmak suretiyle, her tiirli sorusturma, savunma veya uzlasmada Tedarikgiyle makul
bir isbirligi yapacaktir. Tedarik¢i herhangi bir kamu kurulusunda veya resmi kurulusta
kayith kalmak amaciyla, 6demesi gelmis herhangi bir bakiye igin veya is bu Sézlesmeyle
malzeme saglanmasini veya bir isin yapiimasini saglamak igin veya Tedarikgiye yonelik
herhangi bir hak veya talep igin, herhangi bir kisinin veya kurulusun ipotek hakki, haciz ve
diger turdeki taahhtleri uygulamasina izin vermeyecektir.

18.VERILERIN KORUNMASI

Tedarikgi, herhangi bir Kisisel Veriye erisim saglarken, veriyi gériintilerken veya herhangi
bir sekilde islerken, is bu Sézlesmeyle, zaman zaman tadil edilen versiyonlari esas alinmak
suretiyle, Genel Veri Yonetmeligi (EU 2016/679), Veri Koruma Yasalari (19882018), E-Ozel
Yagam Direktifi (2002/58/EC) (bundan sonra “Veri Koruma Mevzuati” olarak anilacaktir)
icinde ortaya koyulan zorunluluklara uyacagini is bu Sozlesme ile kabul ve beyan eder. is
bu Sézlesmenin siiresi iginde Tedarikginin herhangi bir Kisisel Veriyi islemesi planlanirsa,
Tedarikgi veri isleme eylemini sadece gecerli bir veri isleme anlagmasinin mevcut oldugu
durumlarda gergeklestirecektir. GOAL Tedarikginin veri koruma ve giivenligi
prosediirlerinin Veri Koruma Mevzuatina aykiri olduguna kanaat getirdiginde herhangi bir
Sozlesmeyi fes etme hakkini sakli tutar. Bu 18. Madde gergevesinde tanimlanan hiikiimler,
yukarida tanimlamam Veri Koruma Mevzuatinda ortaya koyulan anlama sahip olacaktir.

19. GizLiLiK

Tedarikgi GOAL'den agik bir onay almaksizin GOAL'in Tedarikgisi olduguna dair reklam
yapmayacak veya bu bilgiyi kamuya agiklamayacaktir. Tedarik¢i GOAL’Gn adini veya
kisaltmasini kendi isiyle iliskili bir sekilde veya bagka bir sekilde kullanamaz. Bu sartlarin
ihlal edilmesi GOAL’e S6zlesmeyi veya S6zlesmenin belirli bir blimuni fes etme hakkini
veya bunun sonucunda maruz kaldigi herhangi bir hasari/zarari Tedarikgiden tazmin etme
hakkini sakl tutacaktir.
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20. DISPUTES - ARBITRATION

Any claim or controversy arising out of or relating to this or any contract resulting here
from, or to the breach, termination or invalidity thereof, shall be, unless settled amicably
through negotiation, submitted to arbitration in accordance with Irish law.

21. SETTLEMENT OF DISPUTES

The parties shall use their best efforts to settle amicably any dispute, controversy or claim
arising out of or in connection with this Contract including any disputes regarding the
existence, validity or termination. Where the parties wish to seek such an amicable
settlement through conciliation, the conciliation shall take place in accordance with the
UNCITRAL Conciliation Rules then obtaining, or according to such other procedure as may
be agreed between the parties.

Unless, any such dispute, controversy or claim between the parties arising out of or
relating to this Contract or the breach, existence, termination or invalidity thereof is
settled amicably under the preceding paragraph of this article within sixty (60) days after
receipt by one party of the other party's request for such amicable settlement, such
dispute, controversy or claim shall be referred by either party to arbitration in accordance
with the UNCITRAL Arbitration rules as at present in force, including its provision on
applicable law. The place of arbitration shall be Ireland and the language to be used in the
proceedings shall be English. The arbitral tribunal shall have no authority to award
punitive damages. In addition, unless otherwise expressly provided in this Contract, the
arbitral tribunal shall also have no authority to award interest. The parties shall be bound
by any arbitration award rendered as a result of such arbitration and as being the final
adjudication of any such dispute, controversy or claim.

22. USE OF NAME, EMBLEM OR OFFICIAL SEAL

Unless authorised in writing by GOAL, the Supplier shall not advertise or otherwise make
public the fact that he is a Supplier to GOAL or use the name, emblem or official seal of
GOAL or any abbreviation of the name of GOAL for advertising purposes or for any other
purposes.

23.LIQUIDATED DAMAGES

Late delivery, or dispatch outside the agreed shipping schedule, shall be subject, without
notice, to an assessment of liquidated damages equivalent to 1 percent of the Contract
value per day or part thereof. The assessment will not exceed 10 percent of the contract
value. GOAL has the right to deduct this amount from the Supplier’s outstanding invoices,
if any. This remedy is without prejudice to any others that may be available to GOAL,
including cancellation, for the Supplier's non-performance, breach or violation of any
term or condition of the Contract.

ACCEPTANCE OF GOODS DELIVERED LATE SHALL NOT BE DEEMED A WAIVER OF
GOAL’S RIGHTS TO HOLD THE SUPPLIER LIABLE FOR ANY LOSS AND/OR DAMAGE
RESULTED THEREFROM, NOR SHALL IT ACT AS A MODIFICATION OF THE
SUPPLIER’S OBLIGATION TO MAKE FUTURE DELIVERIES IN ACCORDANCE WITH
THE DELIVERY SCHEDULE.

24. ANTI-BRIBERY/CORRUPTION

The Supplier shall comply with all applicable laws, statutes and regulations relating to
anti-bribery and anti-corruption including but not limited to the UK Bribery Act 2010 and
the United States Foreign Corrupt Practices Act 1977 (“Relevant Requirements”). The
Supplier shall have and maintain in place throughout the term of any contract with GOAL
its own policies and procedures to ensure compliance with the Relevant Requirements.
No monies are payable to GOAL by the Supplier in association with the execution of this
contract if the Supplier is approached by a GOAL member of staff for a payment,
commission, ‘kickback’ or associated payment or any other advantage of any kind, and
they are obliged to report the request or payment directly to GOAL’s Country Director
within thirty-six hours. Failure to report any request for payment by a GOAL member of
staff or actual payment by the Supplier to a GOAL member of staff to the GOAL Country
Director shall result in the immediate termination of any contract and may result in the
disqualification of the supplier from participation in future contracts with GOAL.

This contract shall be automatically terminated, and the Supplier shall have no right to
any form of compensation, if it emerges that the award or execution of the contract has
given rise to unusual commercial expenses.

Such unusual commercial expenses are commissions not mentioned in the main contract
or not stemming from a properly concluded contract referring to the main contract,
commissions not paid in return for any actual and legitimate service, commissions
remitted to a tax haven, commissions paid to a recipient who is not clearly identified or
commissions paid to a company which has every appearance of being a front company
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20.iHTILAFLAR - TAHKIM

is bu Sézlesmeden veya Sézlesmenin ihlalinden, fes edilmesinden veya gegersizliginden
dogan ve bunlarla baglantili olarak ortaya ¢ikan herhangi bir hak talebi veya ihtilaf,
karsilikli iyi niyet cercevesinde ¢dziilmedigi siirece, irlanda kanunlari uyarinca tahkim
yoluyla ¢ozilecektir.

21.iHTILAFLARIN ¢6ZUMU

Taraflar, sézlesmenin varligi, gegerliligi veya feshine iligkin ihtilaflar dahil olmak tzere, is
bu Sézlesmeden dogan veya onunla baglantili olarak ortaya ¢ikan tim ihtilaflari,
uyusmazliklari veya hak taleplerini karsilikli iyi niyet gergevesinde ¢ézmek igin elinden
geleni yapacaktir. Taraflarin bu ¢éziime uzlasma yoluyla ulasmayi arzu ettigi durumlarda,
uzlagma UNCITRAL Uzlasma Kurallarina veya Taraflarin Gzerinde mutabakata varacagi
baska bir Prosedir uyarinca gergeklesecektir. Taraflar arasinda is bu S6zlesmeden veya
onun ihlalinden, varligindan, feshinden veya gegersizliginden dogan veya bunlarla
baglantili olarak ortaya ¢ikan herhangi bir ihtilafin, anlasmazligin veya hak talebinin,
taraflardan birinin iyi niyetli uzlagma talebinin diger taraf tarafindan teslim alindigi tarih
itibariyle altmis (60) gun iginde, bir dnceki paragraf uyarinca, iyi niyet cergevesinde
¢6zlime kavusturulamamasi durumunda, bu ihtilaf, anlasmazlik veya hak talebi, gegerli
kanundaki hikm dahil olmak tzere, o sirada yurirliikte olan UNCITRAL tahkim kurallan
uyarinca tahkime havale edilecektir. Tahkimin yeri irlanda olacaktir. Tahkim durusmalari
ingilizce gergeklestirilecektir. Bu Tahkim Kurulu cezai tazminat karari verme yetkisine
sahip olmayacaktir. Bununla beraber, aksi is bu S6zlesmede belirtilmedigi stirece, tahkim
kurulu faiz karari verme yetkisine sahip degildir. ilgili ihtilafi, anlagmazlik veya hak
talebiyle ilgili son karari teskil eden bu tahkim karari taraflar tizerinde baglayici giice sahip
olacaktir.

22.iSMiN, AMBLEMIN VEYA RESMi MUHRUN KULLANILMASI

Aksi GOAL tarafindan yazili olarak yetkilendiriimedigi strece, Tedarikgi GOAL’lGn
Tedarikgilerinden biri olduguna dair reklam yapmayacak veya bu bilgiyi agiklamayacak,
GOAL’Un ismini, amblemini veya resmini muhriinii veya GOAL'Un isminin herhangi bir
kisaltmasini reklam veya baska amaglarla kullanmayacaktir.

23.MAKTU ZARAR VE ZIYANU

zerinde mutabik kalinmis olan teslimat planina aykiri olarak yapilan geg teslimat veya
gonderim, tebligata gerek duyulmaksizin, her giin igin veya her gitiniin belirli bir bolumu
icin yuzde bire tekabll eden maktu zarar degerlendirmesine tabi tutulacaktir. Bu
degerlendirme sozlesme fiyatinin yiizde 10'unu gegemez. GOAL bu miktar Tedarikginin
vadesi gelmis alacagindan (eger varsa) mahsup etme hakkina sahiptir. GOAL'lin bu yasal
careye bagvurmasi, onun Sézlesmenin sorumluluklarini yerine getirmemesi, Sézlesmenin
herhangi bir hikmuniin veya sartinin ihlal edilmesi gerekgesiyle Sozlesmenin fes edilmesi
dahil olmak tzere GOAL'Un sahip oldugu diger yasal gareleri kullanma hakkina halel
getirmeyecektir.GEC TESLIM EDILEN MALLARIN KABUL EDILMESi GOAL’UN GECIKMEDEN
KAYNAKLANAN HERHANGI BiR ZARAR VE/VEYA KAYBININ TAZMIN EDILMESINi
TEDARIKGIDEN TALEP ETME HAKKINDAN FERAGAT ETTiGiNi ANLAMINA GELMEYECEKTIR.
GEC TESLIM EDILEN MALLARIN KABUL EDILMESI TEDARIKGININ GELECEKTEKi
TESLIMATLARI TESLIMAT PLANINA GORE YAPMA ZORUNLUGUNUN DEGISTIRILMESi
OLARAK DA YORUMLANAMAZ.

24.RUSVET VE YOLSUZLUK YASAGI

Tedarikgi, ingiltere Rusvet Kanunu (2010) ve Amerika Birlesik Devletleri Yolsuzluk
Uygulamalari Kanununu (1977) (bundan sonra “ilgili Kurallar” olarak anilacaktir) icermek
ama bunlarla sinirli olmamak tizere, rigvet ve yolsuzlukla miicadeleyle ilgili olarak
yururlukte bulunan tim kanunlara, tuztklere ve yonetmeliklere uyacaktir. Tedarikgi GOAL
ile imzaladig) s6zlesmenin siiresi boyunca ilgili Kurallara uygun politikalar ve prosediirler
olusturacak ve bunlarin ilgili Kurallara uyumunu siirdiirecektir. Bir GOAL liyesinin 6deme,
komisyon, rusvet veya ilgili bir 6deme veya bir tir avantaj i¢in Tedarikgiye yaklagsmasi
durumunda, Tedarikgi GOAL’e higbir 6deme yapmayacaktir. Tedarikgi, bu tir bir istek veya
Sdemeyi otuz alti saat iginde dogrudan GOAL Ulke Direktoriine raporlamakla yiikiimlidir.
Bir GOAL ilyesinin 6deme isteginin veya fiili 6demesinin GOAL Ulke Direktoriine
raporlanmasi herhangi bir sozlesmenin hemen fes edilmesine neden olabilir ve
Tedarikginin GOAL ile ilerde herhangi bir sézlesme imzalamaktan men edilmesine neden
olabilir. ihalenin verilmesi veya sézlesmenin imzalanmasinin olagan digi ticari masraflara
neden olmasi durumunda, bu Soézlesme otomatik olarak fes olacaktir ve Tedarikgi
herhangi bir tazminat talep etme hakkina sahip olmayacaktir.

Bu tur olagan digi ticari masraflar, ana sézlesmede bahsedilmeyen ve ana sozlesmeye
atifta bulunan bir s6zlesmenin gerektigi sekilde sonuglandiriimasindan dogmayan
komisyonlar, fiili ve yasal bir hizmetin karsiliginda 6denmeyen komisyonlar, bir vergi
cennetine havale edilen komisyonlar, agikga tanimlanmamis bir aliciya &denen
komisyonlar veparavan sirket oldugu her halinden belli olan bir sirkete 6denen
komisyonlardir.
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25. ANTI-PERSONNEL MINES

The Supplier guarantees that it is not engaged in the sale or manufacture, either directly
or indirectly, of anti-personnel mines or any components produced primarily for the
operation thereof. Any breach of this representation and warranty shall entitle GOAL to
terminate this Contract immediately upon notice to the Supplier, at no cost to GOAL.

26. ETHICAL PROCUREMENT

The Supplier represents and warrants that neither it, nor any of its suppliers is engaged
in any practice inconsistent with the following code of conduct for suppliers: Employment
is freely chosen, freedom of association and the right to collective bargaining are
respected, working conditions are safe and hygienic, no child labour/protection

of children is ensured, living wages are paid, working hours are not excessive, no
discrimination is practiced, regular employment is provided, no harsh or inhumane
treatment is allowed, any harm to the environment shall be avoided or limited. Any
breach of this representation and warranty shall entitle GOAL to terminate this Contract
immediately upon notice to the Supplier, at no cost to GOAL. Suppliers must adhere to
the principles of humanitarian aid.

27. PRIOR NEGOTIATIONS SUPERSEDED BY CONTRACT

This Contract supersedes all communications, representations, arrangements,
negotiations, requests for proposals and proposals related to the subject matter of this
Contract.

28. INTELLECTUAL PROPERTY INFRINGEMENT

The Supplier warrants that the use or supply by GOAL of the goods sold under this
Contract does not infringe on any patent, design, trade-name or trade-mark. In addition,
the Supplier shall, pursuant to this warranty, indemnify, defend and hold GOAL harmless
from any actions or claims brought against GOAL pertaining to the alleged infringement
of a patent, design, trade-name or trade-mark arising in connection with the goods sold
under this Contract.

29. TITLE RIGHTS

GOAL shall be entitled to all intellectual property rights including but not limited to
patents, copyrights and trademarks, with regard to material which bears a direct relation
to, or is made in consequence of, the services provided to the organisation by the
Supplier. At the request of GOAL, the Supplier shall take all necessary steps, execute all
necessary documents and generally assist in securing such property rights transferring
them to the organisation in compliance with the requirements of the applicable law.
Title to any equipment and supplies which may be furnished by GOAL and any such
equipment shall be returned to GOAL at the conclusion of this Contract or when no longer
needed by the Supplier. Such equipment, when returned to GOAL, shall be in the same
condition as when delivered to the Supplier, subject to normal wear and tear.

30. PACKING

The Supplier shall pack the goods with new, sound materials and with every care, in
accordance with the normal commercial standards of export packing for the type of goods
specified herein. Such packing materials used must be adequate to safeguard the goods
while in transit. The Supplier shall be responsible for any damage or loss that can be
shown to have resulted from faulty or inadequate packing.

31. SHIPMENT AND DELIVERY

All goods shall be delivered to the agreed place of delivery as stated in the Contract, at
the Supplier's risk of loss of or damage to the goods until delivery, unless otherwise
provided for in the Contract.

32. INSURANCE

The Supplier shall provide and thereafter maintain for the duration of this contract and
any extension thereof all appropriate workmen’s compensation insurance or its
equivalent with respect to its employees to cover claims for personal injury and death in
connection with this contract. The supplier shall, upon request, furnish proof to the
satisfaction of the GOAL, of such liability insurance. The supplier shall further provide such
health and medical insurance for its agents and employees, as the supplier may consider
advisable. The service provider will in all cases ensure they have third party liability cover
for the duration of the contract.

33. TERMINATION OF CONTRACT

Either party may cancel this Contract before the expiry date of the Contract by giving
notice in writing to the other party. The period of notice shall be five days in the case of
contracts (including purchase orders) with a total period of less than two months or
fourteen days in the case of contracts with a longer period.

In the event of the Contract being terminated prior to its due expiry date in this way, the
Supplier shall be compensated only for the actual supplies delivered to the satisfaction of
GOAL. Additional costs incurred by GOAL resulting from the termination of the Contract
by the Supplier may be withheld from any amount otherwise due to the Supplier from
GOAL.

GOAL reserves the right to withhold payments while any investigation is taking place into
suspected wrongdoing or breaches of policy. GOAL reserves the right to make no payment
of sums due (even when goods or services have been supplied), in instances where
wrongdoing is present.
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25.ANTI-PERSONEL MAYINLARI

Tedarikgi ne dogrudan ne dolayl olarak anti-personel mayinlarin veya esasen bunlarin
kullanilmasi igin imal edilen pargalarin imalatini veya satisini yapmadigini garanti eder. is
bu beyan ve garantinin ihlal edilmesi GOAL’e, tum masraflari Tedarikgiye ait olmak tzere,
Tedarikgiye tebligat géndererek, is bu S6zlesmeyi fes etme hakkini verecektir

26.ETiK SATINALMA

Tedarikgi agagida belirtilen tedarikgi etik ilkelerine ters diisen higbir eylem ve uygulama
gerceklestirmeyecegini beyan ve kabul eder: istihdam o6zgiirce segilir; drgiitienme
ozgurlugu, toplu is sozlesmesi hakkina saygi duyulur; calisma sartlari emniyetli ve
hijyeniktir; gocuklar g¢alistiriimaz; ¢ocuklar korunur; geginmeye yetecek maaslar 6denir;
calisma saatleri asiri degildir; ayrimcilik yapilmaz; diizenli istihdam saglanir; sert ve
insanlik disi muamele yapilmaz; gevreye zarar vermekten kaginilir veya verilebilecek zarar
sinirlandirilir. Bu beyan ve garantinin ihlali GOAL’e, tiim masraflari Tedarikgiye ait olmak
tzere, Tedarikgiye tebligat gondererek, is bu Sézlesmeyi fes etme hakkini verecektir.
Tedarikgiler insani yardim prensiplerine sadik kalacaktir.

27.SOZLESMENIN ONCEKi MUZAKERELERIN UZERINDE YER ALMASI
is bu Sézlesme Sézlesmenin konusuyla ilgili teklif talepleri ve tekliflerin, tim iletisimlerin,
beyanlarin, dizenlemelerin ve miizakerelerin Ustiinde yer alacaktir.

28.FiKRi MULKIYET HAKLARININ iHLALI

Tedarikgi is bu Sozlesme kapsaminda satilan mallarin GOAL tarafindan kullaniimasi veya
tedarik edilmesinin herhangi bir patent, ticari ad veya ticari marka ihlaline neden
olmayacagini garanti eder. Bununla beraber, Tedarikgi, is bu garantiye istinaden, GOAL'Gn
Sozlesme kapsaminda satilan her turli patent, tasarim, ticari isim veya ticari marka ihlali
iddialarina iliskin olarak karsi karsiya kaldigi yasal stireg veya tazminat talepleri karsisinda
GOAL’l tazmin edecek, savunacak ve onun bunlardan zarar gormemesini saglayacaktir.

29.MULKIYET HAKLARI

GOAL Tedarikgi tarafindan kendisine saglanan hizmetlerle ilgili veya onlarin sonucunda
olusmus patent, telif hakki ve ticari markalari igermek ama bunlarla sinirli olmamak tizere,
tim fikri malkiyet haklarinin sahibidir. Tedarikgi, GOAL'Un talebi tzerine, ilgili kanunun
hukdmleri uyarinca, bu tir mulkiyet haklarinin kuruma devredilmesi igin gereken tim
adimlari atacak, haklari glivence altina alacak, tim gerekli belgeleri hazirlayacak ve siirece
yardimci olacaktir. GOAL tarafindan saglanmig her turlii ekipman ve malzemenin mulkiyeti
GOAL’e aittir. Sozlesme sona erdiginde veya Tedarikginin onlara artik ihtiyac
kalmadiginda, bu ekipman ve malzemeler GOAL’e iade edilecektir. Bu ekipman ve
malzemeler GOAL’e Tedarikgiye ilk teslim edildigindeki haliyle (normal aginma ve
yipranma miktariyla) iade edilecektir.

30.PAKETLEME

Tedarikgi, mallari, burada belirtilen mal gesitleri igin olagan ticari ihracat standardina
uyan, saglam malzemeden yapilmis paketlere 6zenlere yerlestirecektir. Bu tur paketleme
malzemeleri tagima sirasinda mallari korumak igin yeterli olmalidir. Tedarikgi hatali veya
yetersiz paketlemeden dogan her turlii kayip ve zarardan sorumlu tutulacaktir.

31.SEVKIYAT VE TESLIMAT

Tum Mallar Sézlesmede belirtilen ve tizerinde mutabakata varilmis teslim yerine teslim
edilecektir. Aksi is bu Sozlesmede belirtiimedigi stirece, mallarin kaybi veya hasar gérmesi
riski Tedarikgiye ait olacaktir.

32.5IGORTA

Tedarikgi is bu Sozlesmenin gegerlilik stresi ve uzatiimasi durumunda, uzatildigi strece
boyunca, is bu S6zlesmeyle baglantili olarak gergeklesen tiim kisisel yaralanma ve 6lum
olaylarinda galisanlarinin hak taleplerine karsilik uygun iscilik sigortasi veya dengini
baslatacak ve sirdirecektir. Tedarikgi, talep edildiginde, bu yikimlilik sigortasini
yaptirdigina dair mevcut olan ve GOAL'U tatmin edecek kanitlari GOAL’e sunacaktir.
Tedarikgi, uygun oldugunu distnduginde, calisanlarina ek saglk ve medikal sigortasi da
saglayacaktir. Hizmet saglayici Uglincti sahis sorumluluk sigortasinin her durumda
sozlesme siiresini kapsamasini saglayacaktir.

33.SOZLESMENIN FES EDILMESi

Taraflardan herhangi biri is bu Sozlesmenin gegerlilik siiresi sona ermeden &nce karsi
tarafa yazil tebligat gondermek suretiyle Sézlesmeyi fes edebilir. Tebligat stresi toplam
suresi iki aydan kisa olan sézlesmelerde bes giin (satis siparisleri dahil olmak tzere) ve
daha uzun sireli sozlesmelerde on dért giindiir. S6zlesmenin olagan siresi sona ermeden
bu sekilde fes edilmesi durumunda, Tedarikgi sadece GOAL’'li memnun edecek sekilde
gergeklestirilmis fiili teslimatlar igin tazmin edilecektir. GOAL'Un Tedarikginin Sozlesmeyi
fes etmesi sonucu maruz kalacagi ek masraflar GOAL tarafindan Tedarikgiye yapilmasi
gereken 6demelerden mahsup edilecektir.

GOAL supheli kabahatler davraniglar veya politika ihlalleriyle ilgili olarak gergeklestirilen
sorugturmalar stiresince  6demeleri askiya alma hakkini sakl tutar. GOAL
kabahatin/kanuna aykiri davranigin mevcut oldugu durumlarda (mallar ve hizmetler
tedarik edilmis olsa bile) higbir 6deme yapmama hakkini sakli tutar.
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34. OVERRIDING CLAUSE

In the event of any conflict or inconsistencies between these Terms and Conditions or any
other document which forms part of the Contract, the Contract shall prevail except where
they have been amended (by specific reference to the relevant clause and paragraph of
these Terms and Conditions) as provided for herein.

35. WITHHOLDING TAX

GOAL reserves the right to deduct withholding tax from the Supplier's invoice if so,
required by law. This will apply unless the Supplier has supplied in advance the required
documentation proving its exemption from withholding tax (e.g. withholding tax
exemption certificate

36. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
These Terms and Conditions shall be governed by the laws of Ireland and subject to the
exclusive jurisdiction of the Irish Courts.

37. BANK GUARANTEE

When specifically requested by GOAL, a bank guarantee from a well reputed bank
acceptable to GOAL in the currency in which the Contract is payable and for an amount
to be prescribed by GOAL shall be obtained by the Supplier at his expense and deposited
with GOAL before the start of the Contract. In the event of any loss, damage and/or extra
costs incurred by GOAL by reason of the Supplier's default, negligence or failure to
perform the terms and conditions of the Contract or any part thereof, that part of any
such loss, damage and/or extra costs which is represented by the full or by any lesser
amount of such guarantee shall be immediately and initially reimbursable to GOAL from
such guarantee without prejudice to its right to hold the Supplier liable for the full amount
of such loss, damage and/or extra cost. The guarantee shall be valid for a period of not
less than 30 days after the date of arrival at destination of the last specified delivery.

38. ENVIRONMENTAL STANDARDS

Suppliers should as a minimum, comply with all statutory and other legal requirements
relating to environmental impacts of their business. Areas which should be considered
are:

* Waste Management

* Packaging and Paper

* Conservation

* Energy Use

* Sustainability

* Sourcing and origin of raw materials

* Supply chain transparency

39. HUMAN TRAFFICKING

GOAL has adopted a policy supporting the prohibition of trafficking in persons including
the trafficking-related activities for any purpose, including the use of forced labour.
Suppliers and their employees, and agents shall not: —

* Engage in severe forms of trafficking in persons during the period of performance of the
contract;

* Procure commercial sex acts during the period of performance of the contract;
* Use forced labour in the performance of the contract;

* Destroy, conceal, confiscate, or otherwise deny access by an employee to the
employee’s identity or immigration documents, such as passports or drivers' licenses,
regardless of issuing authority;

* Use misleading or fraudulent practices during the recruitment of employees or offering
of employment, such as failing to disclose, in a format and language accessible to the
worker, basic information or making material misrepresentations during the recruitment
of employees regarding the key terms and conditions of employment, including wages
and fringe benefits, the location of work, the living conditions, housing and associated
costs (if employer or agent provided or arranged), any significant cost to be charged to
the employee, and, if applicable, the hazardous nature of the work

Should the Supplier become aware of, or suspect, human trafficking activities during the
execution of the contract the Contractor must immediately inform GOAL to enable
appropriate action to be taken.

In respect to any contract funded by the UK Government the Supplier is expected to be
familiar with the terms of the UK Modern-Slavery Act 2015, and to abide by the conditions
of that Act.

6 GOAL Procurement Manual Appendix 1Q

34.SOZLESMENIN USTUNLUGU

Bu Hukim ve Sartlar ile S6zlesmenin pargasini olusturan diger dokiimanlar arasinda bir
tutarsizik veya uyusmazlik olmasi durumunda, (bunlar tadil edilmedigi sirece)
Sozlesmedeki hiikiim ve sartlar gegerli olacaktir.

35.STOPAJ VERGISI

GOAL kanun tarafindan éngoérildigi tatktirde, Tedarikginin faturasindan stopaj vergisini
mahsup etme hakkini sakli tutar. Tedarikgi 6ncesinde stopaj vergisinden muaf oldugunu
kanitlayan dokiimentasyonu (6rnegin stopaj vergisi muafiyeti, vb.) saglamadig stirece, bu
hiikiim gegerli olacaktir.

36.GEGERLI KANUN VE YARGI YETKISi
is bu Hiikiim ve Sartlar irlanda kanunlarina tabidir ve bu hiikim ve sartlardan dogan
ihtilaflarda/davalarda yargi yetkisi irlanda Mahkemelerine aittir.

37.BANKA TEMINATI

Garanti, belirtilen son teslimatin varis yerine varis tarihinden en az 30 giin sonra gegerli
olacaktir. Tedarikgi, GOAL'lin agik talebi Gizerine, GOAL igin kabul edilebilir, saygin bir
bankadan, Soézlesmede ongoériilen doviz birimi cinsinden, GOAL tarafindan belirtilen
miktarda bir teminat mektubunu, masraflari Tedarikgiye ait olmak tizere alacak ve GOAL’e
teslim edecektir. Tedarikginin hatasi, is bu Sézlesmenin hukim ve sartlarindan dogan
sorumlulugunu yerine getirmemesi, ihmali sonucu GOAL'Un herhangi bir kayip, zarar
ve/veya esktra maliyetlere maruz kalmasi durumunda, bu kaybin/zararin teminat
mektubunun degerinin tamamini veya bir kismini temsil eden kismi GOAL tarafindan bu
teminat mektubundan hemen ve oncelikle mahsup edilebilir ve bu mahsup islemi
GOAL’lin yukarida adi gegen kayip, zarar ve/veya ek maliyetin tamami igin Tedarikgi
sorumlu tutma hakkina halel getirmez.

38.CEVRESEL STANDARTLAR
Tedarikgiler en azindan isletmelerinin gevresel etkilerine iliskin tim kanuni gerekliliklere
uymak zorundadir. G6z 6ntinde bulundurulmasi gereken alanlar sunlardir:

. Atik Yonetimi

. Paket ve Kagit

. Cevrenin Korunmasi

. Enerji Kullanimi

. Strdardlebilirlik

. Ham maddelerin tedarigi ve mense ulkesi
. Tedarik zincirinin seffafligi

39.iNSAN KAGAKGILIGI
GOAL, insanlarin zorla calistiriimasi ve kagakgilikla ilgili etkinlikler dahil olmak
uzere, insan kagakgiliginin 6nlenmesini destekleyen bir politika kabul etmistir. Bu
baglamda, GOAL’lin Tedarikgileri ve onlarin galisanlari, acenteleri:

. Sozlesmenin  uygulandigi  sire boyunca ciddi insan kagakgihg
uygulamalarina istirak etmeyecektir;

. Sozlesmenin suresi boyunca ticari cinsiyet eylemlerini satin almayacaktir;
. Sézlesmenin uygulanmasi igin zorla insan galistirmayacaktir;

Bir calisaninin kendi kimligine veya gogmenlik dokiimanlarina, érnegin pasaportlarina
veya ehliyet belgelerine (hangi makamin yayinladigina bakilmaksizin)

erisimine zarar vermeyecek, bunu engellemeyecek veya bu belgelerine el koymayacaktir;

. Calisanlarin ise alinmasi veya onlara is teklif edilmesi asamasinda yaniltici
veya hileli uygulamalar gergeklestirmeyecektir. Ornegin, maas, yan haklar, galisma yeri,
yasam sartlari, konut, ilgili maliyetler (eger isveren veya acente tarafindan saglanmis veya
dizenlenmisse),calisan tarafindan ustlenilmesi gereken 6nemli bir maliyet ve gegerli
oldugu durumlarda isin tehlikeli dogasi gibi temel istihdam hiikim ve sartlarina iliskin
temel bilgileri ¢alisanin anlayacagi bir formatta ve dilde agiklayacak veya bu hususlarda
6nemli yanlis yorumlarda bulunmayacaktir.

Tedarikginin  Sozlesmenin uygulandigi stre iginde herhangi bir insan kagakeiligi
faaliyetinden stiphelenmesi veya bu tir bir faaliyeti fark etmesi durumunda, gerekli
eylemleri gergeklestirebilmesi igin hemen GOAL’e bilgi verecektir.

ingiltere Devleti tarafindan finanse edilen herhangi bir sézlesmede, Tedarikgiden ingiltere
Modern Kélelik Kanununun (2015) hikiimleri hakkinda bilgi sahibi olmasi ve bunlara
uymasi beklenmektedir.
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